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POMPE PNEUMATICHE PER GRASSO - AIR OPERATED GREASE PUMPS
POMPES PNEUMATIQUES A GRAISSE - LUFTBETRIEBENE FETTPUMPEN
BOMBAS NEUMATICAS PARA GRASA

GRASSO - GREASE

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNEES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS 1787.B 1787 1788 1789 1787A 1788A 1789A

Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión

50:1 50:1 50:1 50:1 65:1 65:1 65:1

Press. di utilizzo min./max - Operating pressure min/max
Pression de utilisation - Betriebsdruck min./max - Presión de uso 5-8 bar 5-8 bar 5-8 bar 5-8 bar 5-8 bar 5-8 bar 5-8 bar

Press. max di uscita - Max pressure output - Pression de sortie
Max. Druck am Pumpenausgang - Max presión de salida

400 bar 400 bar 400 bar 400 bar 480 bar 480 bar 480 bar

Portata - Flow rate - Débit - Förderleistung - Caudal
800

gr./min.
800

gr./min.
800

gr./min.
800

gr./min.
1800

gr./min.
1800

gr./min.
1800

gr./min.

Attacco entrata aria - Air inlet connection
Entréé aire - Luftanschluß - Entrada aire

1/4” F 1/4” F 1/4” F 1/4” F 1/4” F 1/4” F 1/4” F

Attacco uscita grasso - Grease outlet connection
Sortie gras - Fettauslaß - Salida para grasa M 1/4” M 1/4” M 1/4” M 1/4” 3/8” F 3/8” F 3/8” F

Lunghezza asta pompante - Shaft lenght - Longueur tube pompant
Länge Saugrohr - Largo tubo aspiración

330 mm. 480 mm. 740 mm. 940 mm. 480 mm. 740 mm. 940 mm.

Diametro esterno pompante - Shaft diameter
Diametre de tube pompant - Außendurchmesser - Diametro exterior

30 mm. 30 mm. 30 mm. 30 mm. 30 mm. 30 mm. 30 mm.

Massima gradazione - Max viscosity - Max viscosité
Max. Viskosität (freier Auslauf - Maxima viscosidad

NLGI 2 NLGI 2 NLGI 2 NLGI 2 NLGI 2 NLGI 2 NLGI 2

Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fûts
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones 16-20 kg. 20-30 kg. 50-60 kg. 180-200 kg. 20-30 kg. 50-60 kg. 180-200 kg.

Consumo d’aria - Air consumption - Consommation d’air
Luft Verbrauch - Consumncion aire

120 l/min. 120 l/min. 120 l/min. 120 l/min. 500 l/min. 500 l/min. 500 l/min.

Livello rumorosità - Noise level - Niveau de bruit
Geräuschpegel - Nivel noisiness

82 (dB) 82 (dB) 82 (dB) 82 (dB) 82 (dB) 82 (dB) 82 (dB)

Peso - Weight - Poids - Gewicht - Peso 4,8 kg 5,4 kg 5,5 kg 6 kg 6 kg 6,2 kg 6,5 kg

 1789

 1788

 1787

 1787.B

 1789A

 1788A

 1787A


